Map’ana KapaneBuu

MPUYHHHA TA OCOBAUBOCTI 3ACTOCYBAHHS
[IPATMATUYHO 3YMOBAEHOI TEHEPAAIBALI

Y cmammi poszzasnymo npazmamuurnuii acnexm nepexaady anzaiucvioi ma amepuxaHcoKoi
aimepamypu yxpaincvroro moborw; 3’ acobano npununu 3acmocybanna npazmamuuno 3ymobaenoi
mpancopmayii zenepanrizayii; npoanarizobarno ocobaubocmi ysazarvuenna 6 anzao-ykpaincvromy
xydoxnvomy nepexaadi.

KarouoBi caoBa: mparncopmayisn, zeneparizayin, xomynixamubruuii ecpexm, ornobi snannsa,
peuunicnm, KOmyHiKamubua inmenyis.

OaHe i3 3aBAaHb IepekAapavya NOAArae y 3abe3mnevyeHHi 3pO3YMIAOCTI TEKCTY mepeKAaAy BTOPMHHMUM
9ypuTayaM, Mo MOJKe AOCATaTUCA 3a AOIOMOTOI0 IparmMatmdHOi apanranii. BaacHe mparmMaTuyHo 3ymMoBAeHi
TpaHchopMarii YMOSKAMBAIOIOTH BUCOKOSKICHMI peE3YABTAT POOOTH MeperAapaya — KOMYHIKaTMBHO-
IparMaTNIHy PiBHOIIHHICTh NEPBMHHOTO Ta I[iABOBOTO TEKCTiB.

Baromuii BHECOK Y AOCAiAKeHHsS npobaeMyu mparmaTuyHOl apanraunii y nepexkaaal 3apobuanm Taki mepe-
KAapO03HaBL, Ak B. Aemenpka [1], B. Kapa6au [2; 3], C. Maxkcimos [4], 4. Peukep [5], H. Pyauumnska [6] Ta
A. Cemenos [7], ari pocaiaman pi3Hi acmerTy mparMaTMYHO 3yMOBAEHUX TpaHcopManil, mo ix BUKOpHUC-
TOBYIOTh AASL TOTO, a6y TEKCT NEPEKAAAY HAaAEKHO BIATBOPIOBAB KOMYHIKATMBHO-IIPArMaTHMYHY (DYHKIO
opurinanry. OAHaK 3 METOK MOAAABLIOTO MOTAMOAEHOTO BUBYEHHS MEPERAAAANBKUX NMPATMATUYHUX AAAI-
TUBHUX CTPATEriil iCHye moTpeGa aHAAI3y MEPeKAaAy XYAOSKHIX TEKCTiB 3 METOI BUSBAEHHS MPUYUH Ta
0COBGAMBOCTEN 3aCTOCYBAaHHS IPATMATUYIHO 3yMOBAEHOI TpaHcdopmanii renepaaizanii.

Otske, MeTa AOCAIAJKEHHS MOASTAE Y BUSABAEHHI IPUYMH TA BCTAHOBAEHHI OCOGAMBOCTEN 3aCTOCYBAHHS
IparMaTM4HO 3yMOBAEHOI TpaHc@opMalii reHepaAisalii B aHTAO-YKPaiHCbKOMY XYAOKHBOMY IEpeKAaAL

Cepep mommpeHMx B aHIAO-YKPATHCBKOMY XYAOJKHbOMY IepeKAaAi MparmMaTMYHO 3YMOBAEHNMX TPAHC-
opmarniit Barome Micne 3ajimae reepaaizania. JIx 3aznavae C. MaxcimoB, reHepaaizanis 3HauyeHHA IOAATAE
y 3aMiHi A€KCUYHOI OAVHMNI}I NEePIIOTBOPY 3 BY>KYMM 3HAYEHHAM CAOBOM 4u (ppa3oio y TEKCTi meperAaAy i3
mypuum 3HaveHHaAM [4, ¢. 117]. BuropucroByBatu 3rapany Tpancdopmariio AOLABHO Yy TOMY pasi, KOAu
3aMiHa BAACHMX HA3B OPUIiHAAY 3aTaAbHMMM Y BTOPMHHOMY TEKCTi CHPMUATMME AOCATHEHHIO PiBHOIIHHOTO
KOMYHIKATMBHOTO e(eKTy IepUIOTBOPY Ta mepekaapy. Posrasuemo takwit npuraap: “Look here,” I said
(speaking not in English, of course, but in Oompa-Loompish), <..> [8, c. 23]. — “Ilocayxatime mene, —
cxa3ab a (36icno, He naworo, a ymna-rymnibevror moborw ), <...> [9, c. 107]. Tyt moBa, AK0I0 CHIAKYIOTHCA
IepCOHaXXi TEKCTYy OpuIiHaAy, — aHTAINICBKA, a Tepoi TEKCTy IepeKAaAy KOPUCTYIOThCA YKpaiHCBKOIO MO-
Bowo. IIpore, 3amina y HaBepAeHOMY HuM>KYe mIpukAaAri caosa opuriHaay English Ha caoBo yxpaincviui
y THepekAaAl € HeAOPEYHOI, OCKiAbKM YKpaiHizauis y Tomy pasi npmssBeaa 6 AO CIOTBOPEHHS 3MICTY
opuriHany, HamMCAaHOTO aMEPUKAHCHKOIO MMCbMeHHuIE mnpo xaromimka Yapai. Came Tomy mepekaapad
BUKOPUCTOBYE YKPATHCHRMI IPUCBINHMI 3afMEHHUK HAU, IO TOBHOI MIpOIO mepeAa€ BiAYyTTA GAM3BKOCTI
aBTOpa i 1OTO mepcoHaskiB A0 unTada nepexkaady. Pennixka “Speak English!” [10, c. 22] y xoHTeKCTi TBOPY
“Anica B Kpafui Yyaec” € BUMOrOIO BUCAOBAIOBATHUCS 3pO3yMiaiuie i pocTynHime, Tomy i mepekaaru Tak:
“Tobopu no-aodcexomy!” [11, c. 23].

3po3ymino, o BMKOpUCTAHHA TpaHChOpMaLiil y mepexAaAl 3aBkAM Mae 6ytu obrpyHroBanum. Tax,
y HaCTyIHOMY BUIAAKY 3aCTOCYBaHHA reHepaaizanii, moAiGHOT A0 3a3HaYeHMX BuIie, 3MIHMAO O 3HAYEHHH
OPUTiHAABHOTO MOBIAOMAEHHS, AKE ¥ TEKCTI MAETHCA MPO OCOBAMBOCTI XapakTepy came auriinuis: “How
English are you, Bazil! That is the second time you bave made that observation!” [12, c. 9]. — Hy, mu
docmomy anzaieyw, besine! Ve 60pyze mu 36axyecus me came” [13, c. 6]. Takum uuHOM, OCKiABKY 3aCTO-
cyBaHHA TpaHcdopMalnii reHepaaizanii Mo>ke IpuU3BeCTM AO IeBHOI BTpaTy iHdopmalnii, BUKOPUCTOBYBATH
i morpi6HO 06avHO i AMIIE Y TMX BUIAAKAX, KOAM BSKMBAHHSI Y IE€PEKAAAl CAOBHMKOBOTO BIANOBIAHMKA
AEKCUYHOT OAI/IHI/IHi MOZKE HpI/ISBeCTI/I AO HOpyH_IeHHH I‘paMaTI/I'{HI/IX 3.60 CTUAICTUIHUX HOpM MOBU
nepexaaay [2, c. 307].

3a3Byyail mparMaTMYHO 3yMOBAEHY TpaHCOpMaLilo y3araAbHEHHA 3aCTOCOBYIOTH YV TaKMX BU-
napKax.

1) Ilepexnaap reorpadiunnx HasB. SIxuo B opuriHaai Bka3aHO MaAOBiAOMMUII [[IABOBOMY 4YMTadeBi
TONOHIM, TO 3aMiCTh HBOTO INepeKAajAad MOKe BUKOpPUCTATM Teorpadiuni Ha3BM, fAKi, Ha AYMKY
OCTaHHBOTO, BipoTipHimE BXOAATH A0 (OHOBMX 3HAHb unTadiB-ykpaiuuis. Tak, e Gararbom um-
TayaM yKpaiHCBKOTO NEPEKAAAy aHTAOMOBHOTO TBOPY BiAOMO, MOBipHO, Ha skomy 6Goui Temsn
posramosane rpadcrso Miaacerc: It was difficult to say, for the moment, which was us and which
was the Middlesex bank of the river <..> [14, c. 76]. — Axycv x6uruny nam 8a:xxo 6yaro cxazamu,
de xinvasmocv mu i de nowurnacmocs Ai6uti 6epez Temsu <...> [14, c. 77].

2) Meperaap Ha3B IPOLIOBUX OAMHMIb Ta iHIMX CHOCO6iB po3paxyHKy. Baaamii mepekaaa uiei
IPYIy AEKCUYHMX OAMHMIIb 3aA€KUTh BiA 3HaHHSA OCOOAMBOCTEN BAaAIOTHMX Omepanii y kpaiHi Ha-

JlitepaTypo3HaBCTBO

© Map’aHa KapaHeBuy, 2012



MpnyYnHM Ta 0COOGNMBOCTI 3aCTOCYBaHHS...

NMCAHHS NEPUIOTBOPY, a OTKe, BUMAra€ AIHIBOKYABTYPHOI 06i3HAHOCTI mepekaapadya. 3asHadeHe BUILE
HaOyBa€ 0COOGAMBOI Barm y TOMy pasi, KOAM AE€KCMYHA OAMHUIM, fAKa NO3HAYAE€ IEBHY CyMmy rpoiei a6o
croci6 cmaaty, Aae unradeBi AOAATKOBY iHdoOpManilo mpo mepcoHaskiB AiTepaTypHOrO TBOPY, LIO HIEBHUM
YMHOM BiAOGPasKAETHCA HA COPUIHATTI TEKCTY penumieHTaMu. SIKII0 AIOAMHA He HOCUTBH mpu co6i ApiGHUX
rpomei, To 4nTay, MabyTh, 3A0TAAAETHCS, 1[0 BOHA AOCUTb 3aMOKHA | 3a/iMae BUCOKE COIjiaAbHe CTAHOBU-
me y cycniabeTBi: Have you any pennies? [15, ¢ 3] — Maecw dpibni zpowsi? [16, c. 2].

3) Ilepekrap Ha3B HONYASIPHMX Y 4YacM HAIMVCAHHSA OPUIIHAABHOIO TBOPY IPOAYKTIB XapuyyBaHHA Ta
HamoiB. TyT TAyMay IOBMHEH OPi€HTYBaTMCA Ha 3HAHHA | AOCBiA BTOPMHHOIO pelMIi€HTa Ta Ba’KAUBICTbH
36epeskKeHHs BAACHOI Ha3BM y NEPEKAAAl AAS AOCATHEHHS DPIBHOLIHHOTO edeKTy Ha 4MTadiB opurinary
Ta nepexnrapy. Jacto ys3araAbHEHHS BUKOPNMCTOBYIOTH AAS NEPEKAaAy HAa3B aAKOTOABHMX HamoiB: At the
window seat, she poured what was left in a bottle of Scotch into her glass [17, c. 10]. — idisiwobwu do
cmiavuuxa xKoao Bixua, 6ona Burura 6 waprxy pewmy 6icki [18, c. 5]. Ilepekraparoun Ha3BM HEBIAOMUX
IMPOKOMY 3araiosi niaboBoi ayauTopii HanoiB, mepeknrapad moske 3a3HadaTu anie ix Bup: Gee, delicious
vichyssoise ... beef Wellington ... ab, Chateau Margaux fifty-nine ... this soufflé is fantastic [19, c. 92]. -
Ocv cmauna cmpaba ... ar0bununa 3 Bearinzmona ... o, wepBone buno yposxarwo 59 poxy ... ye cypare —
parnmacmuune [20, c. 51]. <...> he kicked up a most fearful row because they charged him five francs for
a bottle of Bass [14, c. 152]. — <...> 3uunub cmpawenny Oyuy, Koau 3 Hv020 3anpaburu w’ amv ¢panxib 3a
naauxy c6imaozo [14, c. 153].

Inoal Bapro 3amicTs BAaCHOI Ha3BW, AKA AASL BTOPMHHOTO YMTa4a MOKE BUABUTHUCSH ANUIIE HOEAHAHHAM
3BYKiB, BKa3aTy KpaiHy-BMPOOGHMKA HANOIWO, U[O AACTh 3MOTY YMTa4yeBl 3pOOGUTHU BUCHOBKM IIPO MOTO AKICTH
i cmaku mepconaska tBopy: I’m very chaste in that respect but I would recommend a nice Meursault for
you [19, c. 47]. — A 0yxe ynomauba y yvomy posyminni, a mobi nopadura 6 dobpe ¢panyysvxe buno [20,
c. 26]. Okpim TOTO, Y IIABOBOMY TEKCTi MOKHA TAKO3K 3aCTOCOBYBATY AEKCUYHI OAMHUIH, SAKi BKA3YIOTh Ha
TOAOBHMI CKAAAHUK TPOAYKTY: If Harris’s eyes fill with tears, you can bet it is because Harris bhas been
eating raw onions, or has put too much Worcester over bis chop [14, c. 26]. — SAxwo appicobi oui naru-
AUCS CAIZoMU, Ue 03HAAE, WO Bin i6 cupy yubyao abo x 3anadmo wedpo wamacmulb xomaemy zipuuyero
[14, c. 27]. Ile came cTOCyeThCA | HACTYIHOTO IPMUKAAAY, A€ TOAOBHUM CKAAAHUKOM AECEPTY € MOPO3UBO:
She didnw’t mean the macaroni or the hot fudge sundae [19, c. 82]. — Bona ne mara na y6a3si maxaponib wu
moposuba [20, c. 46].

4) Tepexkarap Ha3B TOProBeAbHMX Mapok. ['eHepanisamia y Takumx BumaAKax CIpuUYMHEHA BiAMiHHICTIO
npeAMeTiB moGyTy, peaaiif, AKi OTOYYIOTH LiABOBMX YMTa4iB opurinary Ta mepekrapy. Maerscs, Hampu-
KAaA, PO He3HANOMY YKpaiHism no6yToBy ximito: Monkey Brand, if it won’t come off any other way |15,
c. 19]. = fx ue 6i00upamumemvcs 6pyd — cneyiarvnum nopowxom ii [16, c. 12]; mapru mammu: Thanks
to the mechanical perfection of my Targa 911§ and also to my driving creativity <...> [19, c. 59]. — 3a-
B0axu mexniunwomy cmanobi moci mamunu ma moit cnpummnocmi ax 6odin <..> [20, c. 33]; dipmosi ro-
AvHHUKRM: A man stood on a box and passed around some gold watches, screw case, stem-winders, Elgin
movement, very elegant [21, c. 103). — Ha cxpuni cmosnb axuticv woro6ix i po3dabal ycim 3010mi 200un-
nuxu. Ioxpumxa 6i0xpubacmocs, ax namucwymu Ha 2021i6kYy, Haxpywyromvcs 6e3 xKaoua, wydobui xid,
o0ue ca060, z00unnuxu dyxe zapui [22, c. 66]; Ta iHI TOBapM IIOAEHHOTO BXXUTKY: <...> Mary [ane just
wailed something ambiguous, something about ber box of Kleenex, and rushed back to ber convertible [17,
c. 1]. — <...> Mepi Axeiin Buzykuyra wocv He3po3ymiae, wocv npo nanepobi cepBemxu 1 xunyracey Hazad
do mawunu |18, c. 1].

5) [lepexnaa Ha3B KpaMHUIb, IO HEBIAOMI YRPATHCHKMM CHOJKMBAYaM TOBAaPiB A€TKOT HPOMMCAOBOCTI Ta
npoAykTiB xapuysauus: On the main floor of Lord and Tailor’s [17, c. 3]? — B zoa06niu 3a1i yniBepmazy
[18, c. 21?; Anyway, the guy in Sherry-Lebmann claimed that <...> [19, c. 20]. — IIpodabeyv ¢ipmoboi
Kpamuuyi 3anebnab, wo <...> [20, c. 11].

6) Ilepexnap opnuuup BuMipy. PisHuns cnoco6iB nmosHayeHHs, HANPUKAAA, BIACTaHi € CBIAYEHHAM Bia-
MIHHOCTI KapTMH CBITY aHTAiMIiB Ta YKpalHIB, [0 NOTPIGHO BPaxOBYyBATH MpPU MEPEKAAAI OAUHUIL BUMIPY
AASL 3a0e31edeH s 3pO3YMIAOCTI IEPEKAAAEHOTO TEKCTY BTOPMHHOMY 4uTaveBi. AASKe OCTaHHIN, MOYYBLIY
KiABKICHI MOKa3HUKY | Maluy Ipy IbOMY [EBHUI AOCBiA, MOKe NPUOAM3HO YABUTH BIACTaHb, TAMOMHY 4K
BUCOTY, IPO AKY MAETbCA y TeKCTi. Tak, y HaBeAeHUX HIMIK4e IPUKAAAAX NIPOCTEKYEMO MOAUDikanio
dopmn mopanHsa AaHux 6e3d 3minm ix 3micty. Okpim TOTO, IPM LBHOMY AOCATAETHCA | TPUPOAHICTH
CIOPUMHATTA TEKCTy NepekAaAy ykpaiHcbkuM umradeMm. Hampuraapa, pytv dacto AAS 3pYYHOCTI
BTOPMHHOIO YMTaYa IepekAaray KoHBepTye y merpu: He's about ten feet tall and thin as a wire
[8, c. 50]. — Bin mempib mpu 3a66umxu i monrocinvxust, ax dpim [9, c. 228]!; a6o xiromerpu: The
Rock-Candy Mine — 10, 000 Feet Deep, it said on one [8, c. 40]. — “Ilaxma 3 6udobybanns dpaxe
“Mopcvri xaminwuxu” — zaubuna mpu Kiaomempu” — 6yi0 Hanucaro Ha odnomy [9, c. 185].

Bapro Takoxx 3a3HaumMTH, MO YACTO AAA IepeAadi YKpaiHChKOIO MOBOIO TaKMX OAMHUIIb BUMIpY,
aKk AoM (2,5 cm), apa (91 cm) ta dyr (30,5 cm) BuropucTosyors croBo “kpox”. IIpore e xapax-
TEPHO AMINE AAS TMX BUIAAKIB, KOAM MAETHCA NPO NpubAM3HY BiacTaub: A man sils a few yards
away [21, c. 343). — 3a xiavka xpoxib 610 nei cudumv axuticv 4worobix [22, c. 214]; Just then 1
saw another man crawl up about ten feet away <...> [21, c. 199]. — Aubarocv, xpoxib 3a decamo
810 merne noBse na zopy axuticv woa08ix [22, c. 125] a6o npu neperraai craamx Bupasis: <...> be
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wouldn’t stiv an inch [23, c. 40]. — <...> Bin ne 3po6ub xk00no0z0 xpoxy [24, c. 49]. Aza 60arozo Bubopy
crocoly IepeKAaAy OAMHMIb BUMIPY TAyMad IOBMHEH OpaT AO yBarM MOBAEHHEBI Tpaauuii HOCITB MOBM
nepekAapy: <...> I’ve been swimming for my life in two feet of water [14, c. 44]. — <...> mam, de 2 max
B10uanidywno 60pobes 3a cboc xumms, ycvozo no Koaina 60du [14, c. 45]. AocaiBHMIT TepekAaA Y [OMY
BUNIAAKY He mepeAaB 6u ipoHii, mo npuramMaHHa OPUriHAABHOMY MOBIAOMAEHHIO.

Takosk B YKpaTHCHKIN | AHTAIMCHKI MOBax PI3HATHCA CHOCOOYM MO3HAYEHHS MIipU CIOMPTHOTO, IO
iatoctpytors Taki npukaraan: Take that bottle of Three-Star along with you — no, siv; not another ounce of
booze for the United States consul [21, c. 242]. — I 3a6epimv i3 coboro yio naswmxy. Tax, max, cep, Koucya
Cnonyuenux IImamib ne 6un’c cvozodni ani xpanaunu [22, c. 151); I'd sell my mother’s prayer-book for
three fingers of aguardiente [21, c. 222]. — <...> cv0200Hi 3 miz 6u npodamu 3a nibuapxu azbapdicume
moaumobrux pionoi mamepr [22, c. 139].

3araaom 3aCTOCYBaHHS MEPEKAAAAYEM IPUIAOMY Y3aTaAbHEHHS CIIPUSAE TOMY, {06 PENUIIEHT MEePEKAAAY
He BiABOAIKAaBCA 3aHAaATO 4YacTO BiA OCHOBHOTO TEKCTY, | BHACAIAOK LJbOTO He BTpayaB iHTepeC AO IPoLecy
YUTAHHS epeKAaAeHOTo AiTeparypHoro TBopy: We must play the fox on every foot of the coast to prevent
their getting out of the country |21, c. 21]. — Mu noBunni zpamu 8 auca zemv no Bcvomy ysbepexixi,
w00 ne Jamu im ymexmu 3 xpainu [22, c. 16]; A two-inch stub of a blue pencil was the wand <...> [21,
c. 260]. — Kyyenoxui nedozpusox cunvozo 0aibys npabub Kiio 3a wapibny naruuxy <..> [22, c. 161]; Five
points nearer the wind than the best of them he could sail bis sloop [21, c. 150). — I natixpawi 3 nux e
mozau Becmu Bimpurvnur npomu bimpy nid maxum zocmpum xymom, sx 6in [22, c. 94].

7) BiaTBOpeHHS B yKpaiHCHKOMY MepeKAaAi MO3HAYeHHS 4acy aHIAICHKOIO MOBO1O. TyT mpOCTERYIOTH-
Cd TaKi TEeHAEHIil:

a) mepepava XBUAMH ropmHamu: In thirty minutes we were on board the yacht [21, c. 335]. — Yepes
ni6zodunu mu 6yau 6xe na axmi [22, c. 209];

6) nepepaua AHiB micauamm: Ninety days for the trip <...> [21, c. 265]. — To67 doBedemvcs Bumpamu-
mu Ha ye mpu micayi <..> [22, c. 165];

B) mepepada micanis poxamm: The left lung bhad been for eighteen months in a semi-osseous or
cartilaginous state <..> [25, c. 8]. — AiBa nezens x6opozo 6xe nibmopa poxy sax npopocra xpauwem, a
Baacne, nanibcxocmenina <...> [25, c. 9].

r) mepeaada CTOAITH TucAYOAiTTAMM: <...> the modern fairy prince, bearing an alarm clock with
which, more surely than by the sentimental kiss, to awaken the beautiful tropics from their centuries’
sleep [21, c. 11]. — <...> cyuacnuii xa3xobuii npuny, wo npurocumv i3 c06010 OYIUAVHUK, AKUM ATHUWE HIK
CEHMUMEHMANDHUM NOUIAYHKOM MOXHA npob6ydumu mponixu 610 mucawoarimneozo cuy [22, c. 10].

8) Ieperaap opuunup Aiu6u. Baacaiaox IIPOBEAEHOTO AOCAIAKEHHS 6YAO BUABAEHO TaKi 3aKOHOMIPHOCTI
IpYU NeperAaAl OAMHUIL Ald6u:

a) AeCATKM y MEPUIOTBOPI mepeAaroTs y BropunHomy Tekcti cotuamu: Ob, I caught fifteen dozen perch
yesterday evening [14, c. 186]. — Bu 3nacme, s 3a Buopawnisi Beuip cnitimab cmo w’amdecam oxynié [14,
c. 187];

6) corni nepepatots Tucsuamu: Move than eighteen bundred (brothers) [26, c. 72]. — Ilonad mu-
cauwy Bicimcom [27, c. 29], w0 3yMOBAEHO TPAAMIiAMYU BXKUBAHHA.

9) Mlepepaua y mepekAapi BXRUTUX B OpMiHaAl Ha3B MePCOHAKIB-MPOAYKTIB MacOBOI KYAbTypHM, HAIIPU-
KAAA, IONYASIPHUX cepiariB, MyABTUKIB Ta repoiB xyAoskKHBOI Aiteparypu. Hanpukaaa, Godzilla — nepco-
Hak monyAsfpHoro B Amepuui dirbmy, Lone Ranger — repoit aMepuraHCBKOTO cepiary B sKaHpi BecTepHY,
a Simple Simon — npocTaryBaTMIl NEPCOHAK AUTAYUX PuUMiBOK: Who's the kid with a picture of The Lone
Ranger stenciled on bis windcheater [8, c. 18]° — A mo wo 3a xa0neyv y xypmouyi 3 kob6oem [9, c. 85]°
Y; I’d let ber break my “Simple Simon” service several times [19, c. 44]. — Kiavxa pa3ié nabimv do3601ub
i 6106umu moi aezxi amamopcoxi nodaui [20, c. 24); No it’s Godzilla from upstairs [19, c. 29]. — Le
Cmpaxonyd. Bin xube na nobepx 6ume [20, c. 16]. Opnak i repoi HeBiaAOMi BTOpUMHHMM 4MTadam, Ha PO3-
IASIA AKMX YKpPaTHCHKI TeAeBi3iHMKM NPOMNOHYIOTH {HUIMI MaTepian, a AiTM BupOCTAIOTh 3Ae6iAbmIOTO Ha
AiTepaTypHMX TBOpaxX YKPalHChKMX MUTIB Ta HAPOAHUX Ka3KaX. BBakaemo 3a mMOTpPiGHE PO3TASHYTH e
oann npurirap: Her glasses were on a little Donald Duck night table, folded neatly and laid stems down
[17, c. 11]. — Ha uiunomy cmoauxy, posmarvobanomy Kawenamamu, Aexaiu cxeavuamu 00z0pu
oxyaspu 3 pibuenvio cxaadenumu Jyxxamu [18, c. 6]. dx Binomo, Donald Duck € mepconaskem
MYABTUIAIKALiHOTO (hiABMY, IONYASPHOIO HE AMIIE Cepep aHTAOMOBHMX AiTei, a ¥ YKpalHCHKUX,
TOMY TIPU MePEKAaAl BAACHY HA3BY B [bOMY BUIIAAKY MOSKHA GYAO 6 TPAHCKOAYBATH.

10) V 38’sa3ky 3 BiaMiHHOCTSAMM y cucTeMax OCBiTM Ykpaiuu, Aurail Ta AMepuru Ha 0COGAMBY
yBary nepekaapada 3aCAYrOBYIOTh yCi A€KCHYHI OAMHMUL, IO [IOB’A3aH] 3 TEMOIO OCBITH, HAIPUKAAA:
B-school — ue ronrepx a6o (akyAbTeT, KM TOTYE cheniaricTiB 3 ynpaBainua 6i3necom. V uac,
KOAM OyB 3aiiicHeHnit mepekaaa TBopy “Oaiseposa icropisn”, cxosxkux incTutyuiit B Vrpaini He 6yAo0,
0, MaGyTh, i CIOHYKAAO MepekAapada BAATUCH AO TeHeparizanii: I went to B-School in the States
[19, c. 163]. — A 6uubca 6 yniBepcumemi y Imamax [20, c. 92]. V HaBepeHOMY HMIKUYE TPUKAAAL
iaeTsca npo 6i6aioTery, siky 6yAo Has3BaHO Ha 4ecTh i1 3acHoBHuka Yapaza Easapaa Myai y
Aonponi B 1842 pori, Ta ockirbkM 1 Kpae3HaBya iHopMalnisa Moke GYTH HEBIAOMOIO MMOBIpHOMY
yKpaiHCPKOMY 4MTaYeBi, MepeKAaAad [IAKOM BUIPABAAHO, HA HAIIY AYMKY, BAA€THCSA AO y3araib-
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uenns: I believe that Memory is responsible for nearly all the three-volume novels that Mudie sends us
[28, c. 26]. — Meni 30aemuvcs, wo came nam' amy 3abunura 6 nosbi maixe bcix mux mpumomnux pomanié,
axi nam nadcuraromo 3 6i6aiomexu [29, c. 28].

11) V3araarpHeHHS MOJKYTh BMKOPMCTOBYBATM TaKOX IpPWM mepekAapi imen: <...> where Hermann the
Wizard couldnw’t have conjured out a rabbit or an omelette [21, c. 111]. — <...> Jde niaxui waxayn ne Bu-
wenmab 6u 1 xpoauxa abo sewni [22, c. 71]. Ars 3pliicHEHHS aAeKBATHOTO mepekAaAy iMeH Tpeba GyTu
o6i3Hannm 3 icTopiero Ta (OABKAOPOM fK HOCIiB MOBM, AKOI HANMCAHWUI MEePWOTBIp, Tak i HOCI{B MOBM
nepexaaAy. Posrasuemo npukaaa 3 tBopy O’Tenpi “Kopoai i kanycra”: I wondered if be was going to forget
bis Kathleen Mavourneen (21, c. 322]. — A s 2ada8, nebxe 6in 3a0yde cboro miayw? [22, c. 201 Ilepw Hix
3YIMHUTHUCSA HA TAKOMY BapiaHTi mepekAaAy, sSkuil OM BUKAMKAB aHAAOTIYHI MOYYTTHA Y HEPBMHHOTO Ta BTO-
PUMHHOTO PEelMIiEHTIB, TAyMay MOBMHEH OYB MpoaHaAidyBaTu Ta 3icraButu indopmaniro npo te, mo Kathleen
Mavourneen — micHd, monyAfpHa MiA Yac IPOMAAIHCHKOT BiI7IHI/I B Amepnii npo po3AyKy ABOX 3aKOXaHMX,
IPU UBOMY AEKCHYHA OAUHMIUA /MAVOUTNCEN MAE 3HAYEHHA “most mmaa”, “mos aw06a”. A yrpaiHCbROMY
ayradesi Ao6pe Biaoma micus . Biz6opa “Munras mosa”, B kit TAKOK iA€THCS IPO PO3AYKY 3 KOXAHOIO.

BaskAMBiCTh €HIMKAONEAVYHNX 3HAHb, a caMe, 3HaHb Mipoaorii mepexrapradeM iAIOCTpye HaBeACHUN
HWK4Ye npuraap: At the bead of the insurgent party appeared that Hector and learned Theban of the
southern republics, Don Sabas Placido [21, c. 160]. — Lvozo pasy na woai nobcmanyié cmab 60oin i buenui
yiei ni6dennoi pecnybaixu — don Caban Ilaracudo [22, c. 100]. 3po3yminro, Mo B mMepuIoTBOPi MAETHCA He
PO XOPOGPOTO TPOSIHCHKOTO BOTHA | BYUEHOTO-BUHAXIAHMKE, 4 PO AIOAMHY, KA HaAireHa pucamu i mepiuo-
ro, i Apyroro. Oxpim TOro, Anire He3HaYHA YaCTUHA L[IABOBOT ayAMTOPiT MOKe BHi3HATH ¥ 3TAAAHUX BAACHUX
Ha3BaX Mi(pOAOTIYHOIO i AeTeHAApPHOIO repoiB, MO i 3MYCHAO IeperAajrada 3AIMCHUTH TpaHChOpMaILio.

Beaskaemo 3a pAouirbHe mpoaHaaizyBaty i Taki npuraaau: Yes, the man was a ringer for the pictures
of the fat Weary Willie in the funny papers [21, c. 199]. — Bin 6y8 dy:xe cxoxuii na xapuxamypy 3 zymo-
pucmuunozo xyprany [22, c. 125]; <...> two Weary Willies disgracin’ one of the benches [21, c. 206].
<...> 06o¢ bocaxib besuecmamv cboim buzandom cadoby aabry [22, c. 129]. Baarnit neperras BUXIAHMX
nOBiAOMAEHb GyB 6V HEMOKAMBYM, AKOY He 3HAHHA NMEePeKAaAada IPO PearbHOTO aMepPUKAHCHKOTO umpKo—
BOTO apTmCTa, AKMil mpaiosas mip ncesponimom Weary Willie. MAeTI:CH 1po Te, WO KAOYH OyB XYAUM,
TOMY B IEPUIOMY 3 HABEeACHUX NPUKAAAIB TAYMAd BUKOPUCTAB CAOBO 7capmcamypa Ao TOTO 3K 06pa30M
aprucra Gy Gocak 3 GOPOAOIO, a TepOi AiTepaTypHOro TBOPY GyAM HEroaeHi TpuBaAmit 4ac, 6o AOBrO He-
A€TaAbHO IAMBAM Ha Kopa6A1 Bce nje i cnpuumHMAO BUKOPUCTAHHA TeHepaAisanii B mepekaai.

BapTtymu po3ragAy € i iHmni BUnaAKy BJKMBAHHA ParMaTuYHO 3yMOBAEHOT Tpancdopmarnii reHepaaisanii.
OcraHHIO 3aCTOCOBYIOTh TaKOK:

a) mpu nepekAaai Ha3s nmocaa. Tak, B opuriHasi HaBeAEHOTO HMIKYE IPUKAAAY MAETHCI IPO MOCAAOBIIB,
AKI MaAM WMPOKiI NOBHOBa>KeHHA, i TOMy AAA IepeAadyi KOMyHIKaTMBHOI iHTeHI|iI MOBI y3araAbHEHHAMM
uiAkoMm pocratubo: You shall marry the Governor General of India or the Lord-Lieutenant of Ireland
or somebody who wants a deputy-queen [15, c. 91]. — XKinxo — nebixe bam nebmamxu, wo 3 3pobub 3 bac
dpyxuny 0as kopoas? [16, c. 51]

6) AAf MO3HAYEHHS PO3Mipy OAAry, aa’ke B VKpaiHi Ta 3a KOPAOHOM y I[bOMY aCIHeKTi HasBHI 3HAYHI
Biaminnocti: Harris is what you would call a well-made man of about number one size [14, c. 84].— A Tappic,
mpeba Bam cxazamu, xaoneuv bucoxuil, miynoi xomnaexyii [14, c. 85]. Ilparmatuyna apanTamnia TekCTy
nepeKkAaAy depe3 BUKOPUCTAHHA TpaHcdopmanii reHepaaisarnii Aae 3MoTy umradeBi mIepeKAaAy B 3a3Hade-
HOMY BMIe NPUKAAAL YABUTH MEPCOHAKA, MO 3MAaAbOBAHMI aBTOPOM XYAOKHBOTO TBOPY OHNOCEPEAKOBAHO,
a caMme, Yepe3 IO3HAYEHHA PO3MIPY OAATY, AKMIl BiH HOCUTB.

B) AAS IIEpeKAaAy Ha3B TeaTpiB. Y HACTYMHOMY BUMIIAAKY CaMa AMIIe HA3Ba TeaTPy AAS YKPaTHCBKOTO 4M-
tava micTuTh MeHue iHopmanii, HIXX KaHp, Y AKOMY npanioTh ioro aptuctu: Well, we might trot round
to the Empire at ten [28, c. 2217 — Hy modi mpyxuem dobepemocv do Bap’eme o decamini? [29, c. 24]

) AAS DePEeKAAAy Ha3B IPOMAACHRUX acouiauii: <...> and I want to tell it at the next meeting of the
Barney O’Flynn Association, if you don’t mind [21, c. 65]. — I s posxaxy npo yeii unadox na Haribaux-
womy x meduunomy xKouzpeci, axuo dozborume [22, c. 43]; ycranos: A few structures raised their beads
above the red-tiled roofs of the one-story houses — the bell tower of the Calaboza <...> [21, c. 25. — Had
uepbonumu uepenuunumu Jdaxamu 00nonobepxobux Oydunkib z0pdo Bbucouiro xirvka 6ydiberv —
xaranua micoxoi 6’ aswuyi <..> [22, c. 18-19]; 3akaapis: Ten dollars to a dinner at the Saint
Charles that rouge wins [21, c. 318]. — Cmabaro decamv dorapib na cmaunuii 06id, wo buzpac
uepbone [22, c. 198]; 6yaisean: The president desired Senor White come to the Casa Morena for an
informal interview [21, c. 270-271). — Ilpesudenm xomi 6u, w06 cenviiop Batim 61061046 naray
dzsn npubamnoi posmobu [22, c. 168]. Ha mipcrasi nux npuraaris poOUMO BUCHOBOK, 1[0 Ie€peKAa-
AAl04y Ha3BM acoljiainiyi, KOHIPeciB, CIiAOK, TOBapUCTB TOILIO, iHOAI AOCTaTHBO 3a3HAYMTM TIaAy3b
HayKy, AKY AOCAIAKYIOTH BY€HI 4 TPOMAACHKi Aifui, 3a3HaunTu cepy ixupoi aigapHocTi. Ile pacTs
3MOTY peLMIiEHTaM TEKCTy Aimme 3maroBaTu B yaBi moail, micue nmepe6GyBaHH:, piBeHb SKUTTH
repoiB AiTepaTypHOTO TBOPY, Hi’K BUKOPMCTAHHA CaMOTO AMIIE TPAaHCKOAYBaHHA.

T') Ipu mepeKAaAi Ha3B AUTAYMX irop, AKki momyAspHi cepea HOCITB MOBU opuriHaay, are HeBiaOMi
niaboBiNt ayanropil: You've got a fine sporting game mixed up in your head with ‘All Around the
Rose-bush’ [21, c. 20]. — Bu wydecny cnopmubny zpy naymaeme 3 axumocvy manxom [22, c. 15].
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Cepep iHImMX NPUIMH 3aCTOCYBAHHA ¥ MEPEKAAA] TparMaTIHO 3yMOBAEHOT TpaHcopMmaii reneparizamii
BapTO 3a3HAYUTH | HOAITMYHY KOPEKTHICTh, IO IAIOCTPYIOTh HaBeAeHI HysK4Ye npurrapm: In this matter, I
act as a partisan of the lady concerned [25, c. 134]. — V yiti cnpabi 2 0156 ax npuxurvnux nomepninoi
ocobu [25, c. 135]. Huni oco6amBoi yBarm mepekAapadiB BUMAraroTh i BUCAOBAIOBAHHS, Y AKMX CIEpUIY
3a3HAYaE€ThC 0c00a YOAOBIYOI CcTaTi, a MOTIM KiHOYOI: <...> no man or woman ever once in all his life
inquired the way to such and such a place, of Scrooge [26, c. 9]. — <...> i xo0dnozo pasy 6 xummi i
eduna xuba dywa ne nonpocura 1ozo 6xasamu dopozy [27, c. 2]. 3a 4aciB 3AifiCHEHHA mepeKAAAy TBO-
py “Oaiiseposa icropin” 6yara meHdypa WOAO TeMaTUKM NEPEKAAAIB TBOPIB XYyAOKHBOI AiTepatypm Ta ix
AeKCUYHOTO HaIOBHEHHA. ToMy B mepekaaAi TAymMady HaMaraBCAd YHUKATH AAMAMBUX CAiB, IO CBIAYMTB IIPO
BIIAMB CYCIIABHUX SIBUIL HA Pe3YAbTAT neperAapy: lnwardly enraged, I wanted to say, “Fuck” [19, c. 21]. —
Posarouwenuti y dywi, a maro ne 6ubyxuyb 6pymaavnoro aavixoro [20, c. 12].

3araroM ycmix mepekaapada HEPIAKO 3aA€KMUThH BiA TOTO, M YMTAETHCSI XYAOSKHINM TBip “Ha OAHOMY
anxanHi”. Tomy reHepanizamis mpuXOAUTH HA AONOMOTY TAyMadaM, OAHIEIO 3 IiAed AKUX Y XYAOKHbOMY
nepekAaAl € YHUKHEHHA IepeBaHTa>kKeHHA OCHOBHOT'O TEKCTYy HAaAMiIpPHOIO KiABKICTIO AeTaael, NOACHEHbD,
AOIIOBHEHbB, OINCIiB, IPUMITOK AO TMX AEKCUYHMX OAMHUIIb, AKi € 30BCIM HEBAaKAVBYMM AAS BUPASKEHHA OC-
HOBHOT KOMyHikaTuBHOI inTenyii mosusa: Anyway, the guy in Sherry-Lebmann claimed that Chateau Lynch-
Bages, though a mere fifth growth, was very underrated and among the best Bordeaux [19, c. 20]. — ITpo-
dabeyv pipmoboi xpamnuyi 3anebnalb, wo buno, xoua Uomy auuwe w amv poxib, narexumv 00 HAUKDAWUX
amynxib “bopdo” [20, c. 11]. IIpore OCHOBHOIO HPUYMHOI 3aCTOCYBaHHA TpaHchopmanil rerepanisarnii
MOJKHA Ha3BaTM BIACYTHICTh GAM3BKOTO BIAMOBiAHMKA Y WiAbOBiN MoBi: We’ll go upstairs and have ... a cup
of Ovaltine [19, c. 84]. — Xo0dimo nazopy 4 Bunuiimo... wozocv nemiynozo [20, c. 47].

Haseaeni Bume nmpuxknraam Ta ix aHaais me pa3 3acBiAYyIOTH, IO IEpeKAaA XYAOXKHBOI AiTepaTypu
NOTPiGHO 3AICHIOBATH 3 YPAaXyBAHHSAM 3HAHb MOTEHI[IHOTO YMTAa4Ya MepekAaAy. MOKAMBI mepemKOAM AAS
AAEKBATHOTO PO3YMIHHI CEPEAHBOCTATUCTUIHUM OTPUMYBAYEM I[iABOBOTO TEKCTY HEPEKAAAAY MOSKE AOAATH
3a AONIOMOTrOI0 y3araabHeHH:A. OCHOBHOIO IPUYMHOIO 3aCTOCYBaHHA 3rajaHol TpaHcdopmanii € BiaMinHICTD
peaaiif, Mo OTOYYIOTh NEPBUHHOT'O Ta BTOPMHHOI'O PEIMIiEHTIB.

IlepcnekTHBOIO MOAAABLIOTO AOCAIASKEHHA MO3Ke OYTH 3’ICYyBaHHA NPUYMH T4 OCOOAMBOCTEN 3aCTOCY-

BaHHA IIPArMaTUMIHO 3YMOBAEHUX TpaHCCl)OpMaI.Ii]Z AOAABaHHA i BUAYYEHHA CAiB y L[iAbOBOMy TEKCTi.
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The article deals with the pragmatic aspect of translation illustrated by the examples of Ukrainian
translation of English and American literature. The most widespread reasons of pragmatically
motivated generalization are identified. The peculiarities of generalization in English-Ukrainian
fiction translation are analyzed.

Key words: transformation, generalization, communicative effect, background knowledge,
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